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บทคัดย่อ
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อประมวล วิเคราะห์ และตั้งข้อสังเกตการใช้

ภาษาไทยถิ่นที่ปรากฏผ่านสื่อมวลชนแขนงต่างๆ ได้แก่ ละครโทรทัศน์และภาพยนตร์  
สื่อโฆษณา และสื่อหนังสือพิมพ์ เพื่อสะท้อนให้เห็นถึงบทบาทของสื่อมวลชนใน 
การอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่น อีกทั้งแสดงว่าภาษาไทยถิ่นอยู่ในสถานะใดในสื่อมวลชน 
สื่อมวลชนได้เลือกใช้ภาษาไทยถ่ินเป็นเคร่ืองมือในการสื่อสารในรูปแบบใดบ้าง และ 
มีส่วนสำ�คัญในการประกอบสร้างอัตลักษณ์ของผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นอย่างไร

จากการศกึษาพบวา่ สือ่มวลชนมวีตัถปุระสงคใ์นการใชภ้าษาไทยถิน่ 6 ประการ 
คือ เพื่อการตลาด เพื่อสร้างความสมจริงของการนำ�เสนอสาร เพื่อเป็นจุดขายหรือ 
สรา้งความโดดเดน่ในการนำ�เสนอสารของสือ่มวลชน เพือ่สรา้งความสนกุหรอืตลกขบขนั  
เพื่อสะท้อนความหมายแฝงในการตีความแนวคิดหลักในการนำ�เสนอสาร และเพื่อการ
อนุรักษ์ภาษาไทยถิ่นให้คงอยู่คู่กับสังคมไทย 

เมื่อพิจารณาในประเด็นภาพสะท้อนภาษาไทยถิ่นและการสร้างอัตลักษณ์ 
พบว่า สื่อมวลชนมีบทบาทสำ�คัญต่อการนำ�เสนอภาพสะท้อนภาษาไทยถิ่นไปพร้อม 
กบัการสรา้งอตัลกัษณข์องคนในทอ้งถิน่ ผูใ้ชภ้าษาไทยถิน่นัน้ๆ เหน็การผลติซ้ำ�วาทกรรม 
ชุดเก่าในลักษณะการกดทับภาษาไทยถิ่นและผู้ใช้ภาษาไทยถิ่น สังเกตได้จากเนื้อหา 
สารที่นำ�เสนอผ่านภาษาไทยถ่ิน เช่น การสร้างความตลกขบขันจากความแปลกแยก
แตกต่าง และการประเมินค่าภาษาไทยถ่ินว่ามีศักด์ิศรีน้อยกว่าภาษาไทยมาตรฐาน  
ส่งผลต่ออัตลักษณ์ของภาษาไทยถิ่นและผู้ใช้ในด้านต่างๆ ทั้งความแปลกแยก ความ 
เป็นที่น่าขบขัน ไม่น่าภาคภูมิใจ และความด้อยค่า

แต่อีกนัยหนึ่งภาษาไทยถิ่นในสื่อมวลชนก็มิได้ปรากฏเพียงแต่ภาพด้านลบ
เท่านั้น บ่อยครั้งที่สื่อพยายามสร้างวาทกรรมชุดใหม่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการยกระดับ 
และการเชิดชูภาษาไทยถ่ิน ผ่านการประชาสัมพันธ์ของหน่วยงานต่างๆ การนำ�เสนอ 
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แนวทางการใช้ภาษาไทยถ่ินที่ถูกต้อง การนำ�เสนอความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยถิ่น 
รวมไปถึงการใช้บุคคลผู้มีชื่อเสียงโดยเฉพาะอย่างย่ิงในวงการบันเทิงเป็นต้นแบบ 
การใช้ภาษาไทยถิ่นให้กลุ่มคนในท้องถ่ิน โดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มเยาวชน ได้ตระหนัก
ถึงความสำ�คัญและหันมาใช้ภาษาถ่ินในการสื่อสารในชีวิตประจำ�วันโดยไม่ขัดเขิน และ
ไม่ดูถูกภาษาไทยถิ่นของตนเอง อาจกล่าวได้ว่า สื่อมวลชนมีบทบาทสำ�คัญอย่างย่ิง
ในการเชิดชูวัฒนธรรมทางภาษา โดยเฉพาะภาษาไทยถิ่นให้ยังคงอยู่คู่สังคมไทยสืบไป
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Abstract
This study aims to collect and analyze the use of Thai dialects in the media 

including television soap operas, films, advertisements, and newspapers, and draw 
some important implications in order to provide insight to the role of mass media 
in the preservation of Thai dialects, their stance and modes of representation in 
the media, and their essential contribution to the construction of the identity of 
their speakers. 

The results show six purposes for the use of Thai dialects in the media:  
for 1) marketing purposes, 2) authenticity of communication, 3) distinctive 
representation, 4) entertainment or humor, 5) implication in interpretation of the 
main messages, and 6) preservation of Thai dialects in society.

Regarding the reflection of Thai dialects and construction of identity, 
the media plays a crucial role in reflecting Thai dialects as well as creating of 
the identity of the local people who speak them. On the one hand, one can see 
the reproduction of the traditional discourse, which downgrades Thai dialects and 
their speakers through the caricature of Thai dialects for their otherness in order 
to produce comic effects. Similarly, the media also regard Thai dialects as lesser 
in dignity to the standard Thai language. Consequently, the identity of speakers of 
Thai dialects appears to be alienated, ridiculed, disgraced, and inferior.

On the other hand, there is not only negative reflection of Thai dialects in 
the media. The data shows that the media has often tried to create a new discourse 
to elevate the status of Thai dialects and to honor them through such means as 
public relations by various government offices, guidelines on how to use Thai 
dialects correctly, and educate about Thai dialects. This includes the reflection 
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of celebrities (especially those in the entertainment industry) as role models for 
local speakers of Thai dialects (particularly youths) so that the speakers realize 
the importance of Thai dialects, communicate through them with pride, and not 
regard their own dialects with contempt. In summary, it can be said that the media 
play a significant role in upholding and preserving the cultural heritage of local 
Thai dialects in society.
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บทบาทของสื่อมวลชนในการนำ�เสนอภาพภาษาไทยถิ่น
สื่อมวลชนเป็นสถาบันที่มีบทบาทสำ�คัญต่อการสร้างเจตคติของคนในสังคม 

สื่อมวลชนไม่เพียงแต่เป็นช่องทางในการนำ�เสนอข่าวสารสู่สาธารณชนในลักษณะการ
แจ้งเพื่อทราบหรือโน้มน้าวใจตามวัตถุประสงค์ต่างๆ ของการสื่อสารครั้งนั้นๆ เท่านั้น 
แตเ่นือ้หาและภาษาทีส่ือ่มวลชนนำ�เสนอปรากฏวาทกรรมทีส่ง่ผลตอ่การสรา้งอตัลกัษณ์
ให้สิ่งใดๆ บุคคลหรือกลุ่มบุคคลด้วย กล่าวคือสื่อมวลชนมีบทบาทและอำ�นาจในการ
สร้างความหมาย เพื่อแสดงถึงสิ่งมีตัวตนที่สื่อมวลชนกล่าวถึงผ่านการนำ�เสนอสารและ
การใชถ้อ้ยคำ�ภาษา จดัเปน็การสรา้งความหมายทางสงัคมและถา่ยทอดชดุความคดินัน้ๆ 
ไปสู่สาธารณชน ดังน้ันจึงปฏิเสธไม่ได้ว่า “สื่อมวลชนมีอิทธิพลต่อการสร้างความเช่ือ
และเจตคติของสาธารณชนและมีความสำ�คัญต่อการเปล่ียนแปลงทางสังคม” (Happer 
& Philo, 2013, p. 321)

ภาษาไทยถิ่นที่ปรากฏผ่านสื่อมวลชนในรูปแบบและช่องทางต่างๆ ล้วนส่งผล 
ต่อการสร้างอัตลักษณ์ของคนจากท้องถ่ินน้ัน เมื่อสื่อมวลชนนำ�เสนอภาพคนไทยใน 
แต่ละท้องถิ่น โดยนำ�เสนอการใช้ภาษาไทยถิ่นของบุคคลในท้องถิ่นเพื่อแสดงตัวตน 
ของบุคคล เนื่องจากภาษาไทยถิ่นเป็นเอกลักษณ์เฉพาะกลุ่มทางสังคม เป็นภาษาย่อย 
ที่แสดงความแตกต่างของบุคคลตามตัวแปรด้านท้องถิ่นที่ผู้พูดนั้นอาศัยอยู่ ดังนั้น 
วิธีการนำ�เสนอภาษาไทยถ่ินพร้อมๆ ไปกับการนำ�เสนอภาพของคนจากท้องถิ่นผ่าน
สื่อมวลชนแขนงต่างๆ ย่อมเป็นการประกอบสร้างอัตลักษณ์ของคนในท้องถิ่นด้วย

ประเดน็เรือ่งการนำ�เสนอสารและวาทกรรมเกีย่วกบัคนชายขอบผา่นส่ือมวลชน
เป็นประเด็นที่นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ ด้านสื่อสารมวลชน และด้านสังคมศาสตร์
ต่างให้ความสนใจ “คนชายขอบ หมายถึง กลุ่มคนที่มีสถานะเป็นรองในความสัมพันธ์
เชงิอำ�นาจ มมุมองหนึง่ของการศกึษาเรือ่งคนชายขอบในสงัคมไทยคอืการมุง่ความสนใจ 
ความเป็นชายขอบในทางพ้ืนที่ คือคนที่อยู่ในชนบทห่างไกลศูนย์กลาง ทำ�ให้ คน 
ชายขอบอยูใ่นสภาวะเปน็ ‘คนอืน่’ ในสงัคม” (กลุภา วจนะสาระ, 2555, น. 23-24) แม้วา่
ในปจัจบุนั ความเจรญิกา้วหนา้ในดา้นเทคโนโลย ีสิง่อำ�นวยความสะดวก และการศึกษา 
จะแพร่กระจายไปทั่วทุกภูมิภาคของสังคมไทยมากขึ้นตามยุคสมัย ทำ�ให้คนที่อยู่ใน 
ท้องถิ่นที่ไม่ใช่เมืองหลวงส่วนหนึ่งหลุดพ้นจากสภาพความเป็นคนชายขอบของสังคม
ไทย แต่อย่างไรก็ตามไม่สามารถกล่าวได้อย่าง “เต็มปาก” ว่าคนในท้องถิ่นต่างๆ ได้รับ
ความเท่าเทียมเทียบเท่ากับคนในเมืองหลวง ดังจะเห็นได้จากคนในท้องถิ่นยังประสบ
ปัญหาเรื่องความยากจน ส่วนหน่ึงก็เน่ืองมาจากการเติบโตทางเศรษฐกิจในเมืองกับ 
ท้องถิ่นที่ยังไม่เท่าเทียมกัน ส่งผลให้เด็กที่อยู่ในท้องถิ่นยังต้องเผชิญกับปัญหาเรื่อง
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ความไมเ่สมอภาคในดา้นโอกาสทางการศกึษา เมือ่เขา้สูว่ยัทำ�งานกต็อ้งเผชญิกบัปญัหา
เรือ่งตลาดแรงงาน การไดร้บับรกิารดา้นสขุภาพ รวมไปถงึชวีติความเปน็อยูใ่นดา้นอืน่ๆ 
สภาพความไม่เท่าเทียมดังกล่าวส่งผลไปถึงทัศนคติต่อตัวภาษาถิ่นและผู้พูดในท้องถิ่น
ต่างๆ อีกด้วย

ประคอง นิมมานเหมินท์ (2547, น. 16-17) ได้กล่าวถึงวิกฤตการณ์ของภาษา
ไทยถิ่นไว้ดังนี้

		
	 คนในท้องถิ่นพูดและมีความรู้ในภาษาถิ่นของตนน้อยลง จากการศึกษาวิจัยของ 
นักวิชาการทางภาษาศาสตร์ที่จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย พบว่าคนรุ่นใหม่ในหลายถ่ิน 
ทั้งภาคใต้ ภาคอีสาน ภาคเหนือและภาคกลาง พูดภาษาถิ่นของตนโดยใช้สำ�เนียงท้องถิ่น
แตใ่ชค้ำ�ภาษากรงุเทพฯ นอกจากนัน้คนรุน่ใหม่อกีเปน็จำ�นวนมากทีถ่กูสอนใหพ้ดูแตภ่าษา
กรงุเทพฯ ตัง้แตเ่ดก็ จงึพดูแตภ่าษากรงุเทพฯ ทัง้ทีบ่า้นและทีโ่รงเรยีนจนไมก่ลา้พดูภาษาถิน่ 
เพราะเกรงว่าจะพูดแปร่ง ทั้งนี้น่าจะเนื่องมาจากทัศนคติที่เกิดขึ้นในสังคมท้องถิ่นดังนี้  
1. มีความคิดความเข้าใจว่าภาษาที่ไพเราะและสำ�คัญคือภาษากรุงเทพฯ ซึ่งเป็นภาษา 
เมอืงหลวงเทา่นัน้เพราะเปน็ภาษาทีใ่ชใ้นทางราชการ ในการศกึษา ตลอดจนสือ่สารมวลชน 
ทั่วไป ทำ�ให้ขาดความภาคภูมิใจและเห็นว่าไม่มีความจำ�เป็นต้องใช้ภาษาถิ่นของตน 
2. สืบเนื่องมาจากข้อ 1 ทำ�ให้เกิดความคิดที่ว่า  ถ้าเด็กพูดภาษาถิ่นตั้งแต่เล็กๆ จะพูด
ภาษากรุงเทพฯ ได้ไม่ถูกต้องไม่ชัดถ้อยชัดคำ�จะมีผลทำ�ให้การเรียนวิชาภาษาไทยและ 
วิชาอื่นๆ ไม่ดีจนสอบเข้ามหาวิทยาลัยไม่ได้

	
ทัศนคติต่อภาษาไทยถิ่นที่กล่าวมาข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่าผู้พูดชาวไทยให้

ความสำ�คัญต่อภาษาไทยกรุงเทพฯ มากกว่าภาษาไทยถิ่น หรือสามารถกล่าวได้อีก
นัยหนึ่งว่าวิกฤตการณ์ของภาษาไทยถิ่นส่วนหนึ่งเกิดจากทัศนคติที่ว่าภาษาไทยถิ่นเป็น 
รูปภาษาที่มีศักดิ์ศรีน้อยกว่าภาษาเมืองหลวงอย่างภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ซึ่งเป็นภาษา
มาตรฐาน 

อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์(2544, น. 46) ไดก้ลา่วถงึรปูภาษาทีม่ศีกัดิศ์ร ี(prestige) 
ไว้ว่า 

รูปภาษาที่มีศักด์ิศรี (prestige) หมายถึง รูปภาษาที่ทำ�ให้ผู้พูดมีศักดิ์ศรีทางสังคม 
กล่าวคือได้รับความนิยมชมชอบจากสังคม ได้รับการมองในแง่ดี สูงส่ง หรือถูกต้อง  
รูปภาษาที่มีศักดิ์ศรีมักเป็นรูปภาษามาตรฐาน หมายถึงรูปที่เป็นที่ยอมรับของสังคมว่า 
ถูกต้องและใช้ในกิจการสำ�คัญระดับชาติ เช่น ในแวดวงราชการ การศึกษาและสื่อมวลชน 
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เมื่อนำ�มุมมองทางภาษาศาสตร์สังคมดังกล่าวมาวิเคราะห์ทัศนคติต่อภาษา
ไทยถิ่นของผู้พูดภาษาไทยน้ันแสดงให้เห็นว่าแม้ว่าภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ เป็นภาษา
ไทยถิ่นหนึ่งที่จัดเป็นภาษาย่อยของภาษาไทยก็ตาม แต่ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ก็ได้รับ
การยอมรับในฐานะเป็นภาษาราชการและภาษามาตรฐาน จึงได้รับความนิยมจากผู้ใช้
ภาษาไทย และอาจจะมีผู้มองว่าภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ เป็นรูปภาษาที่มีศักดิ์ศรีเหนือ
กว่าภาษาไทยถิ่นอื่นๆ 

นอกจากนี้ยังปฏิเสธไม่ได้ว่าสื่อมวลชนเองก็มีส่วนสำ�คัญในการผลิตซ้ำ� 
วาทกรรมศักดิ์ศรีภาษาไทยถ่ินและคนในท้องถ่ินผู้เป็นเจ้าของภาษา ภาพของภาษา 
ไทยถิ่นที่ปรากฏผ่านสื่อมวลชนจึงปรากฏลักษณะการตีตราประทับย้ำ�ให้คนในสังคม 
มองเห็นถึงความแตกต่างในลักษณะด้อยกว่าของคนที่ใช้ภาษาไทยถิ่นในพื้นที่ต่างๆ 
ผ่านวิธีการนำ�เสนอในสื่อมวลชนหลากหลายประเภท 

อกีมมุมองหนึง่ภาษาไทยถิน่กถ็กูนำ�มาใชป้ระโยชนใ์นทางธรุกจิผา่นสือ่มวลชน 
โดยใชค้วามสำ�คญัของภาษาไทยถิน่ในดา้นการแสดงความเปน็พวกพอ้งเดยีวกนัมาสรา้ง
ประโยชน์ในการดึงดูดความสนใจหรือ  โน้มน้าวคนในท้องถิ่น ทั้งประโยชน์ทางการค้า
หรือการสร้างกระแสนิยมในการบริโภคสื่อมวลชนแขนงต่างๆ ปัจจุบันจึงปรากฏการนำ�
ภาษาไทยถิน่มาใชอ้ยา่งแพรห่ลายผา่นสือ่มวลชนในรปูแบบทีห่ลากหลายมากขึน้ แงมุ่ม
หนึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการ “ยกระดับ” ภาษาไทยถิ่น แต่อีกแง่มุมหนึ่งก็เป็นที่น่าสนใจว่า 
การผลิตวาทกรรมที่เสนอภาพการใช้ภาษาไทยถ่ินของคนในท้องถิ่นหรือการใช้ภาษา 
ไทยถิ่นโดยผู้ผลิตสื่อมวลชนเองนั้นเป็นการประกอบสร้างอัตลักษณ์ใหม่ของผู้ใช้ภาษา
ไทยถิ่นหรือยังคงตอกย้ำ�ความไม่เท่าเทียมกันและลิดรอนศักดิ์ศรีของภาษาไทยถิ่นดัง
วาทกรรมชุดเดิมที่มีมา

บทความนีม้วีตัถปุระสงคเ์พือ่ประมวล วเิคราะห ์และตัง้ขอ้สงัเกตการใชภ้าษา
ไทยถิ่นที่ปรากฏในสื่อมวลชนแขนงต่างๆ เพื่อสะท้อนให้เห็นถึงบทบาทของสื่อมวลชน
ในการอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่น อีกทั้งให้ภาพสะท้อนว่าภาษาไทยถิ่นอยู่ในสถานะใด 
ในสื่อมวลชน สื่อมวลชนใช้ภาษาถิ่นเป็นเครื่องมือในการสื่อสารในลักษณะใดบ้าง และ
มีส่วนสำ�คัญในการประกอบสร้างอัตลักษณ์ของผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นได้อย่างไร

สื่อมวลชนกับการอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่น
นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์และสื่อสารมวลชนต่างตระหนักถึงความสำ�คัญ

ของบทบาทสื่อมวลชนในการอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่น ราตรี ธันวารชร (2549, น. 226-
229) เสนอแนวคิดว่า 
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	 ผู้ที่มีหน้าที่เกี่ยวข้องกับสื่อบันเทิงก็ควรจะมีบทบาทที่จะบันทึกภาษาถิ่นออกมา  
เป็นเพลง เป็นการสื่อสารวัฒนธรรมไทยถิ่นแท้ๆ ผ่านภาษาในเพลง หรือให้ศิลปินที่เป็น
ชนชาวท้องถิ่นต่างๆ นำ�วัฒนธรรมท้องถิ่นของตนเองมาถ่ายทอด เช่นเดียวกับการสร้าง
ภาพยนตร์หรือละครโทรทัศน์จะกำ�หนดให้ตัวละครพูดภาษาไทยถิ่น เมื่อมีการสัมภาษณ์
คนถิ่นต่างๆ จะพูดภาษาถ่ิน และมีตัวว่ิงอักษรไทยกลางตามคำ�พูดของเขาเหล่านั้น  
ศิลปินเพลงและผู้ประพันธ์เพลงร่วมสมัยสามารถประพันธ์เนื้อร้องโดยประยุกต์ภาษาไทย
กลาง ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยถิ่นใต้ การใช้บทเพลงเป็น 
การประชาสมัพนัธภ์าษาไทยถ่ินตา่งๆ ให้เกิดความเขา้ใจและความนยิมของประชาชนทัว่ไป
เป็นอย่างดี นับเป็นการเรียนรู้และรักษาภาษาไทยถิ่นได้อย่างแนบเนียนวิธีหนึ่ง

	
เธียรชัย อิศรเดช (2555, น. 16) นักวิชาการด้านนิเทศศาสตร์ได้กล่าวถึง

คุณูปการของสื่อมวลชนต่อภาษาไทยถิ่นไว้ว่า 

	 หลายเวทีของการสนทนาเรื่องภาษาถ่ินมักปรากฏความวิตกกังวลร่วมกันว่า
สื่อมวลชนเป็นเงื่อนไขสำ�คัญที่ทำ�ให้ภาษาถิ่นหดหาย โดยมากจะกล่าวถึงผลกระทบต่อ
เยาวชน ความภาคภูมิใจของเยาวชนเจา้ของภาษาทีจ่ะใชภ้าษาของตนเอง การกลอ่มเกลา
ในแบบตอ่เนือ่ง เนิน่นาน และแนบเนยีนในกลวธิกีารอบรมบม่เพาะจากสือ่ หรอื cultivation 
theory ซ้ำ�ยังเป็นต้นแบบการใช้ภาษาของสื่อให้กับเยาวชนในท้องถิ่น รวมถึงอิทธิพลสื่อที่
นำ�เสนอภาษาไทยกลางเปน็หลกัทกุเชา้ค่ำ�ทัง้ในเชงิปรมิาณและคณุภาพ แต่ไมใ่หพ้ืน้ทีข่อง
ภาษาถิน่ทีม่องวา่มีปญัหาเรือ่งความหลาก (variation) หากแตอ่กีมมุหนึง่สือ่เองกม็คีณุปูการ
ต่อภาษาถิ่นด้วยเช่นกัน 

นอกจากนี้เธียรชัย อิศรเดช (2555, น.17) ได้ยกตัวอย่างการนำ�เสนอภาษา
ไทยถิ่นในสื่อมวลชนรูปแบบต่างๆ ที่มีผลต่อการอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่น เช่น การฟื้นตัว
ของเพลงเหนือ เพลงใต้ เพลงอีสาน ช่วยดึงคำ�พื้นถิ่นให้มีชีวิตอีกครั้ง การที่รายการ
ตลกหรือแม้แต่รายการละครไม่อาจหลีกพ้นไปจากการเล่นกับความเป็น “บ้านนอก” ได้ 
อาจเป็นเพราะรหัสความบันเทิงนั้นมักมาจากสังคมชั้นล่างมากกว่า มนุษย์รู้สึกขบขัน
คนที่ต่ำ�ต้อยกว่า ความตลกแบบท้องถ่ินเป็นรหัสเฉพาะของวัฒนธรรมนั้นๆ ซึ่งคน
เมืองย่อมไม่ซาบซึ้งเท่าเจ้าของวัฒนธรรม การรับความขบขันแบบท้องถิ่นจึงต้องถ่าง 
หตูารบัรูส้นุทรยีภาพของทอ้งถิน่ไปดว้ย จากมมุความรูส้กึตลกในภาษาและทา่ทขีองคน
บ้านๆ ในทางกลับกันการที่ผู้ชมติดตามก็เท่ากับการตกอยู่ในอำ�นาจของสุนทรียภาพ
ท้องถิ่นไปพร้อมๆ กัน
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อยา่งไรกต็ามเปน็ทีน่า่สนใจวา่ ภาษาไทยถิน่ทีป่รากฏอยูใ่นส่ือมวลชนปจัจบุนั
ซึง่มองวา่เปน็วธิกีารอนรุกัษภ์าษาไทยถิน่ในลกัษณะของการเผยแพรก่ารใชภ้าษาไทยถิน่
ออกสู่มวลชนนั้นสะท้อนภาพและสถานภาพของภาษาไทยถิ่นในลักษณะใดบ้าง 

ภาพสะท้อนภาษาไทยถิ่นในสื่อแขนงต่างๆ 
ภาษาไทยถิน่ทีป่รากฏใชผ้า่นสือ่มวลชนแขนงตา่งๆ มลีกัษณะและวตัถปุระสงค์

การสื่อสารที่แตกต่างกันตามบริบทของการสื่อสาร ด้วยเหตุผลทั้งด้านนโยบาย 
การดำ�เนนิงานของผูผ้ลติสือ่นัน้ๆ หรอืเหตผุลจากแผนการตลาดและการประชาสมัพนัธ์
จงึทำ�ใหภ้าพภาษาไทยถิน่ทีม่าพรอ้มกบัอตัลกัษณข์องคนในทอ้งถิน่ผูเ้ปน็เจา้ของภาษามี
ความแตกตา่งกนัไป ในทีน่ีผู้เ้ขยีนขอยกตวัอยา่งภาพสะทอ้นภาษาไทยถิน่ทีป่รากฏผา่น
สื่อมวลชนแขนงต่างๆ ดังนี้

1.	 ภาษาไทยถิ่นในสื่อละครโทรทัศน์ไทยและภาพยนตร์ไทย
ละครโทรทัศน์และภาพยนตร์จัดเป็นสื่อมวลชนประเภทส่ือบันเทิง ภาษาถิ่น

ที่ปรากฏผ่านสื่อทั้ง 2 ประเภทดังกล่าวจะปรากฏในรูปแบบการใช้ภาษาไทยถิ่นในการ
สือ่สารของตวัละคร จากการสำ�รวจและการตัง้ขอ้สงัเกตของผูเ้ขยีนบทความในเบือ้งตน้ 
พบว่า ภาษาไทยถิ่นในสื่อละครโทรทัศน์และภาพยนตร์ไทยปรากฏทั้งการผลิตซ้ำ� 
วาทกรรมชุดเก่าของภาษาถ่ินและผู้ใช้ภาษาถ่ิน แสดงอัตลักษณ์ในด้าน “ความเป็น 
บ้านนอก” “ความซื่อ” “ความไม่ทันคนในสังคมเมือง” “ความตลก” เช่น ละครเรื่อง 
“มนต์รักแม่น้ำ�มูล” นำ�เสนอภาษาไทยถ่ินอีสานผ่านละครโทรทัศน์ แม้ว่าผู้ผลิตจะมี
วตัถปุระสงคห์ลกัเพือ่สบืสานวฒันธรรมทางภาษา แตส่ารทีน่ำ�เสนอผา่นละครคอืเนือ้หา
ของบทละครได้สะท้อนให้เห็นอัตลักษณ์ของชาวอีสานผ่านตัวละครในเรื่องที่ใช้ภาษา
ไทยถิ่นอีสานในการสื่อสาร ได้แก่ ความยากจนในชนบท การต่อสู้กับระบบทุนนิยมจาก
สังคมเมือง บุคลิกซื่อสัตย์ของคนอีสานซึ่งบางครั้งนำ�ไปสู่ความไม่ทันคนและการถูกเอา
รัดเอาเปรียบได้ ละครจึงเป็นการผลิตซ้ำ�วาทกรรมเก่าของภาษาถิ่นอีสานและผู้ใช้ภาษา
ถิ่นอีสานไปโดยปริยาย

อีกตัวอย่างหนึ่งคือ ภาพยนตร์ไทยเรื่อง “แหยมยโสธร” ซึ่งเป็นภาพยนตร์
ไทยเรื่องแรกที่ตัวละครส่วนใหญ่ในเรื่องใช้ภาษาถิ่นอีสานเป็นภาษาหลักในการส่ือสาร 
ควบคู่กับคำ�บรรยายตัววิ่งเป็นภาษาไทยมาตรฐานตลอดทั้งเรื่อง ภาพยนตร์ดังกล่าวนี้ 
ไดร้บัความนยิมอยา่งกวา้งขวาง ดงัจะเหน็ไดจ้ากการสรา้งภาคตอ่ถงึ 3 ภาค การใชภ้าษา
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ไทยถิ่นอีสานจัดเป็น “จุดขาย” ในการประชาสัมพันธ์ภาพยนตร์เรื่องนี้ เนื่องจากผู้ผลิต
ภาพยนตร์และนักแสดงนำ�ซึ่งก็คือ คุณเพ็ชรทาย วงษ์คำ�เหลา หรือ หม่ำ� จ๊กมก เป็น
คนอีสาน จึงตั้งใจที่จะใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานตลอดทั้งเรื่อง และจะปรากฏการใช้ภาษา
อีสานเช่นนี้ในภาพยนตร์ทุกภาค ทั้งนี้ก็เพื่อต้องการสร้างเสน่ห์ให้แก่ภาพยนตร์เรื่องนี้ 

อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาเน้ือหาและแก่นสำ�คัญของภาพยนตร์เรื่องนี้ 
ซึ่งจัดอยู่ในประเภทภาพยนตร์ตลกก็สะท้อนให้เห็นอัตลักษณ์ของภาษาถิ่นอีสานใน
ด้านความตลกขบขัน เช่น มุกตลก หรือคำ�บริภาษในภาษาถิ่นอีสาน เช่น บักหูขี่ หรือ 
บักหูด่าง แปลว่า ไอ้ตูดหมึกหรือไอ้ตูดหมา ความตลกที่เกิดขึ้นเกิดจากความแปลกใหม่ 
ความไมคุ่น้ชนิของผูช้มตา่งทอ้งถิน่นัน่เอง นอกจากนีภ้าพลกัษณข์องคนอสีานทีน่ำ�เสนอ
ผา่นตวัละครทีใ่ชภ้าษาถิน่อสีาน ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึความตลกในเชงิ “ความแปลกแยก” เชน่  
การแต่งกายสีสันสดใสเกินปกติ ความเชย หรือประเด็นเรื่องเพลงประกอบภาพยนตร์ 
“แหยมยโสธร ภาค 3” ชื่อเพลง “สี่คน” ซึ่งพ้องกับวลีในภาษาไทยถิ่นอีสาน หมายถึง 
การมีเพศสัมพันธ์ แม้ว่าจะเป็นการเล่นกับภาษา แต่ก็ทำ�ให้เกิดกระแสวิจารณ์ผ่าน
สือ่มวลชนและสือ่สงัคมออนไลนใ์นกลุม่ผูรู้ภ้าษาไทยถิน่อสีานวา่เปน็ภาษาทีไ่มเ่หมาะสม  
ในเชิงสองแง่สองง่าม อย่างไรก็ตามการใช้ภาษาไทยถ่ินในตัวอย่างดังกล่าวก็ยังคงเป็น 
ทีย่อมรบัของผูช้ม  สว่นหนึง่เนือ่งจากผูช้มกลุม่นีพ้จิารณาภาษาในบรบิทของภาพยนตร์
ประเภทตลกขบขัน ซึ่งมีจุดประสงค์หลักเพื่อให้ความบันเทิง 

นอกจากการผลิตซ้ำ�วาทกรรมชุดเก่าแล้ว ในอีกด้านหนึ่งจะพบว่าปัจจุบัน 
ละครและภาพยนตร์ไทยส่วนหน่ึงใช้ภาษาถ่ินเพ่ิมมากขึ้น โดยเน้นอัตลักษณ์ของภาษา
ไทยถิน่ในดา้น “ความประณตี ความมเีอกลกัษณแ์ละสวยงามของวฒันธรรมทางภาษา” 
ผา่นวาทกรรม “การอนรุกัษภ์าษาไทยถิน่” ทีป่รากฏในละครโทรทศันแ์ละภาพยนตรไ์ทย  
โดยผู้ผลิตละครโทรทัศน์มุ่งเน้นการใช้ประโยชน์จากภาษาไทยถิ่นใน 2 ด้าน คือ เพื่อ  
ความสมจรงิของละคร กรณทีีต่วับทละครตอ้งการนำ�เสนอเนือ้หาเกีย่วกบัคนในทอ้งถิน่ 
จึงจำ�เป็นต้องสร้างความสมจริงในการใช้ภาษาของตัวละคร และอีกวัตถุประสงค์หนึ่ง 
คือเพื่อวัตถุประสงค์ทางการตลาด กล่าวคือผู้ผลิตละครและภาพยนตร์ต้องการใช้ภาษา
ไทยถิน่เปน็เครือ่งมอืสำ�คญัในการดงึดดูกลุม่ผูช้มผูใ้ชภ้าษาไทยถิน่เชน่เดยีวกบัตวัละคร
ในละครหรือภาพยนตร์น้ันๆ อย่างไรก็ตามการดึงดูดกลุ่มเป้าหมายเฉพาะดังกล่าว  
ก็ทำ�ให้เกิดการ “จับตา” ดูความสามารถในการใช้ภาษาไทยถิ่นของนักแสดงผู้ถ่ายทอด
ภาษาไทยถิ่นผ่านบทสนทนาต่างๆ หากนักแสดงเป็นเจ้าของภาษาผู้ใช้ภาษาไทยถิ่น
นั้นๆ อยู่แล้วอาจไม่เกิดปัญหาในการสื่อสารด้วยภาษาไทยถิ่นเท่ากับนักแสดงนอกภูมิ
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ลำ�เนานั้นๆ อย่างไรก็ตามหากนักแสดงซึ่งไม่ได้อยู่ในภูมิลำ�เนาของพื้นที่ที่ใช้ภาษาไทย
ถิน่ตามบทบาททีไ่ดร้บั แตถ่า้หากเรยีนรูแ้ละพฒันาทกัษะการใช้ภาษาไทยถิน่ส่ือสารผา่น
ละครหรอืภาพยนตร์อย่างดยีิ่ง นกัแสดงดงักล่าวยอ่มไดร้ับกระแสตอบรับอันดี ส่งผลให้
ละครหรือภาพยนตร์น้ันได้รับความนิยม ในทางตรงกันข้ามหากนักแสดงใช้ภาษาไทย
ถิ่นหรือออกเสียงสำ�เนียงภาษาไทยถิ่นผิดแผกแตกต่างไปจากสำ�เนียงที่ใช้จริงในภาษา
ไทยถิ่นนั้นๆ ย่อมเกิดกระแสวิพากษ์วิจารณ์ในเชิงลบ ส่งผลกระทบต่อความสมจริงและ
กระแสความนิยมของละครหรือภาพยนตร์ สะท้อนให้เห็นความสำ�คัญของการใช้ภาษา
ไทยถิ่นในสื่อละครและภาพยนตร์ ดังนั้นนักแสดงผู้รับบทบาทเป็นคนในท้องถิ่นจำ�เป็น
ต้องพัฒนาศักยภาพการใช้ภาษาไทยถิ่น  ตัวผู้ผลิตสื่อเองก็จำ�เป็นต้องเรียนรู้และเข้าใจ
ภาษาไทยถิ่นที่ใช้จริงในท้องถิ่นนั้นๆ จึงจะสามารถเจาะกลุ่มเป้าหมายผู้ชมในท้องถิ่น
นั้นๆ ได้อย่างสัมฤทธิ์ผล 

ผู้เขียนขอยกตัวอย่างการใช้ภาษาไทยถ่ินในละครโทรทัศน์ 2 เรื่อง คือ  
“รอยไหม” ซึ่งนำ�เสนอภาษาไทยถิ่นเหนือ และ “คุณชายรัชชานนท์” ที่นำ�เสนอภาษา
ถิ่นอีสาน ซึ่งละคร 2 เรื่องนี้ ผลิตโดยผู้ผลิตและผู้กำ�กับคนเดียวกัน คือ คุณพงษ์พัฒน์ 
วชิรบรรจง ออกอากาศทางโทรทัศน์ไทยทีวีสีช่อง 3 ในปี 2554 และ 2556 ตามลำ�ดับ 
กระแสตอบรับของผู้ชมที่มีต่อการใช้ภาษาไทยถิ่นในละครมีความแตกต่างกัน กล่าวคือ 
ละครเรื่อง “รอยไหม” ได้รับคำ�วิจารณ์ผ่านสื่อมวลชนและส่ือสังคมออนไลน์ว่ายัง 
ใช้คำ�ศัพท์ในภาษาไทยถ่ินเหนือปนกับคำ�ไทยยังไม่ถูกต้อง หรือการที่ตัวละครออก
เสยีงภาษาไทยถิน่เหนอืผดิเพีย้นโดยทีไ่มม่ผีูรู้ใ้หค้ำ�แนะนำ�ทำ�ใหก้ลุม่ผูช้มทีใ่ชภ้าษาไทย 
ถิน่เหนอืหรอืผูรู้ภ้าษาไทยถิน่เหนอืวจิารณถ์งึเรือ่งความไมส่มจรงิและทำ�ใหเ้สยีอรรถรส
ในการชมละคร สว่นละครเรือ่ง “คณุชายรชัชานนท”์ ซึง่ปรากฏการใชภ้าษาไทยถิน่อสีาน
ในบทละครเป็นจำ�นวนมากน้ัน ได้มีกระแสชื่นชมทักษะความสามารถของนักแสดงใน
เรื่องโดยเฉพาะนักแสดงนำ�หญิงของเรื่องคือ คุณณฐพร เตมีรักษ์ ซึ่งแม้ว่าจะไม่ได้เป็น
ผูใ้ชภ้าษาไทยถิน่อสีานในชวีติประจำ�วนั แตม่คีวามสามารถในการใช้ภาษาไทยถิน่อสีาน
ได้ใกล้เคียงเจ้าของภาษา ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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(กระทู้จากเว็บไซต์พันทิป, 2556)

จากตัวอย่างละครโทรทัศน์ทั้งสองเรื่องดังกล่าวแสดงถึงการปรับปรุงและการ
เพิ่มความพิถีพิถันในการใช้ภาษาไทยถ่ินในละครโทรทัศน์ของผู้ผลิตและผู้กำ�กับละคร 
และทักษะความสามารถในการใช้ภาษาไทยถ่ินของนักแสดงซึ่งล้วนส่งผลต่ออรรถรส 
ในการรับชมและกระแสความนิยมของละครอีกด้วย

จากการศึกษาการเลือกใช้ภาษาไทยถิ่นในส่ือภาพยนตร์ นอกจากจะมี
ภาพยนตร์ทีส่รา้งขึน้มาโดยมวีตัถปุระสงคท์ีจ่ะใหต้วัละครใช้ภาษาไทยถิน่เปน็หลักในการ
สือ่สารควบคูก่บัคำ�บรรยายตวัวิง่เปน็ภาษาไทยมาตรฐาน อยา่งเรือ่ง “แหยมยโสธร” แลว้ 
ในปัจจุบันพบว่า ภาพยนตร์ฮอลลิวูดที่ประเทศไทยรับเข้ามาฉายในประเทศ นอกจาก 
จะพากยด์ว้ยภาษาไทยถิน่มาตรฐานหรอืภาษาไทยถิน่กรงุเทพฯ แล้วยงัมีการพากยด์ว้ย
เสียงภาษาไทยถิ่นอีสานด้วย ดังจะเห็นได้จากเมเจอร์ ซีเนเพล็กซ์ (Major Cineplex) ได้
ประชาสัมพันธ์ผ่านสื่อต่างๆ ว่าจะนำ�ภาพยนตร์เรื่อง “Now You See Me 2” มาพากย์
ดว้ยเสยีงภาษาไทยถิน่อสีานเปน็ครัง้แรก แตจ่ะเขา้ฉายเฉพาะภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื
เท่านั้น ดังตัวอย่าง
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ม่วนหลาย! เมเจอร์เอาจริง ฉาย “Now You See Me 2” พากย์เสียง
อีสาน เฉพาะภาคอีสาน

หลังทำ�เซอร์ไพรส์โปรโมทด้วยการปล่อยตัวอย่างเวอร์ชั่นเสียงอีสาน ทำ�เอา
แฟนๆ หนัง “Now You See Me 2” ฮือฮากับความเก๋ไปแล้ว แต่ก็ยังไม่มีการประกาศ
ชัดว่าจะมีการฉายเวอร์ชั่นน้ีหรือไม่ ล่าสุดทางค่ายเมเจอร์ได้ออกมาคอนเฟิร์มแล้วว่า 
จะมีการเข้าฉาย “Now You See Me 2” พากย์เสียงอีสานให้หมู่เฮาได้ม่วนหลายกัน
พร้อมหน้า โดยพากย์เสียงอีสานจะเข้าฉายเฉพาะภาคอีสานเท่านั้น รวมถึงพากย์ไทย 
และซาวด์แทร็คปกติ สำ�หรับใครที่อยากลอง ไปชมตัวอย่างเป็นการเรียกน้ำ�ย่อยกันเลย

(เว็บไซต์หนังสือพิมพ์ประชาชาติธุรกิจออนไลน์, 2559)

จากตัวอย่างการนำ�เสนอข่าวภาพยนตร์เรื่อง “Now You See Me 2”  
พากย์ด้วยเสียงอีสาน นับเป็นการสร้างความสนใจให้แก่ผู้เข้าชมในแถบภูมิภาค 
ตะวันออกเฉียงเหนือ รวมไปถึงทำ�ให้ผู้ชมในท้องถิ่นตะวันออกเฉียงเหนือเข้าใจ 
เรือ่งราวในภาพยนตรม์ากขึน้ ชว่ยสรา้งอรรถรสในการเสพภาพยนตร ์นอกจากนีย้งัเปน็ 
การสร้างปรากฏการณ์ใหม่ของธุรกิจภาพยนตร์ไทยที่พากย์เสียงภาพยนตร์ฮอลลิวูด 
ด้วยเสียงภาษาไทยถิ่นอีสาน อาจกล่าวได้ว่า วงการธุรกิจภาพยนตร์ได้เล็งเห็นถึงความ
สำ�คัญของภาษาไทยถ่ินมากย่ิงขึ้น นอกจากจะช่วยกระตุ้นเตือนให้คนในแต่ละท้องถิ่น
เห็นความสำ�คัญ เกิดความภาคภูมิใจในภาษาไทยถิ่นของตนแล้ว ยังช่วยสร้างจุดขาย
และเปิดตลาดภาพยนตร์ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือได้เป็นอย่างดี 
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2.	 ภาษาไทยถิ่นในสื่อโฆษณา
“การโฆษณาเป็นการสื่อสารเพื่อการจูงใจ ให้ความรู้ความเข้าใจและแนวคิด

เกี่ยวกับสินค้าและบริการแก่ประชาชนเพื่อสร้างกำ�ไรหรือยอดขายและต้องมีการบอก 
ผู้อุปถัมภ์ในการโฆษณา” (ธัญญา จันทร์ตรง, 2558, น. 8) การโฆษณาเป็นกลยุทธ์การ
สื่อสารการตลาดที่อาศัยสื่อมวลชนเป็นช่องทางการสื่อสาร เช่น โฆษณาในสื่อสิ่งพิมพ์
อย่างหนังสือพิมพ์และนิตยสาร โฆษณาในโทรทัศน์ โฆษณาในเว็บไซต์ของสื่อมวลชน
ต่างๆ เป็นต้น 

ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาไทยถ่ินที่ปรากฏในส่ือมวลชนได้สะท้อนภาพ 
การอาศัยประโยชน์และความสำ�คัญของภาษาไทยถิ่นในด้านการแสดงความเป็น 
พวกพอ้งเดยีวกนัของคนในทอ้งถิน่ การกระตุน้ความนยิมจากกลุม่เปา้หมายทีเ่ปน็คนใน 
ทอ้งถิน่หรอืเปน็ผูร้ว่มใชภ้าษาไทยถิน่นัน้ๆ เชน่เดยีวกนักบัส่ือมวลชนผูส่้งสารซึง่ปรากฏ
ทั้งการส่งสารโดยใช้ตัวแทนของผลิตภัณฑ์ (presenter) ซึ่งส่วนมากมักจะเป็นบุคคล
สาธารณะที่มีชื่อเสียงในวงการต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในวงการบันเทิง อีกลักษณะ
หนึง่คอืการปรากฏของภาษาไทยถิน่ดว้ยขอ้ความทีถ่า่ยทอดเปน็ภาษาถิน่ทัง้การพดูและ
การเขียนอยู่ในองค์ประกอบอื่นๆ ของโฆษณา โดยไม่อาศัยบุคคลผู้มีชื่อเสียง

การใช้ตัวแทนสินค้าโดยบุคคลผู้มีชื่อเสียงผ่านการใช้ภาษาไทยถิ่นในการ
สือ่สารในสือ่ประชาสมัพนัธเ์ปน็ลกัษณะการคดัเลอืกตวัแทนสนิคา้หรอืทีเ่รยีกกนัตดิปาก 
ในวงการโฆษณาว่า “พรีเซ็นเตอร์” หรือ “แบรนด์แอมบาสเดอร์” ที่มีพื้นเพมาจากคน 
ในท้องถิ่นนั้นๆ ทั้งนี้ก็เพื่อต้องการโน้มน้าวใจผู้ใช้สินค้าหรือบริการในแต่ละท้องถิ่น 
แสดงความเป็นพวกพ้องเดียวกัน โดยใช้ภาษาไทยถิ่นเป็นส่ือกลางในการรวมกลุ่ม  
การลดระยะห่างระหว่างบุคคลผู้มีชื่อเสียงและประชาชนกลุ่มเป้าหมายในท้องถิ่น ทั้งนี้
หากผู้ผลิตโฆษณาดังกล่าวสามารถใช้ภาษาไทยถิ่นเป็นเครื่องมือหลักในการเช่ือมโยง
เนือ้หาในสารโฆษณาไดอ้ยา่งกลมกลนื ยอ่มแสดงถงึประสทิธผิลของการโฆษณาทีเ่หนอื
กว่า ตัวอย่างเช่น
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แอร์เอเชียทำ�เซอร์ไพรส์ ส่ง “ณเดชน์” เป็นสจ๊วต โปรโมทเที่ยวบิน
ขอนแก่น

แอรเ์อเชยีจดัให.้.ลกูเรอื “ณเดชน”์ เซอรไ์พรสใ์หบ้รกิารบนเครือ่งบนิ เชญิ
ชวนทุกคนเที่ยว บ้านเกิดที่ขอนแก่น สะดวกถึง 4 เที่ยวบินต่อวัน

“ณเดชน์ คูกิมิยะ” เอาใจแฟนคลับแอร์เอเชีย หลังปล่อยโฆษณาชุดใหม่  
“บนิคุม้ คณุภาพครบ” ทางหนา้จอทวี ีแปลงโฉมเปน็ลกูเรอืสดุหลอ่สดุเซอรไ์พรส ์ประกาศ
ต้อนรบัเปน็ภาษาอสีานและทกัทายผูโ้ดยสารบนเครือ่งบนิแอรเ์อเชีย เส้นทางดอนเมือง-
ขอนแก่น เที่ยวบิน FD3254 เวลา 12.30-13.20 น. ในวันที่ 19 กันยายน เชิญชวน
ทุกคนเที่ยวบ้านเกิดที่ขอนแก่น สะดวกถึง 4 เที่ยวบินต่อวัน พร้อมร่วมกิจกรรมมอบ
หนังสือแก่เด็กๆ ในโครงการ “ความรู้บินได้” กับแอร์เอเชีย ที่โรงเรียนบัวใหญ่พิทยาคม

 
(เว็บไซต์หนังสือพิมพ์ผู้จัดการออนไลน์, 2557)

(เว็บไซต์หนังสือพิมพ์ผู้จัดการออนไลน์, 2557)
จากตวัอยา่งสือ่โฆษณาของสายการบนิแอรเ์อเชยีเพือ่โฆษณาเสน้ทางการบนิ

ในแต่ละภูมิภาคของประเทศไทยโดยใช้ภาษาไทยถิ่นเป็นสื่อโฆษณาปรากฏในรูปแบบ
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ย่อยหลายรูปแบบ ได้แก่ การใช้คำ�ภาษาไทยถิ่นเป็นคำ�ขวัญ ชื่อกิจกรรมพิเศษ (special 
events) และเนื้อหาโฆษณา การคัดเลือกพรีเซ็นเตอร์ที่มีภูมิลำ�เนาจากภูมิภาคหรือ
จังหวัดที่เปิดเส้นทางสายการบินใหม่ เช่น การเลือกคุณณเดชน์ คูกิมิยะ นักแสดงผู้มี 
ชือ่เสยีงโดง่ดงัในปจัจบุนัมาเปน็แบรนดแ์อมบาสเดอรห์ลกัของธรุกจิสายการบนิดงักลา่ว 
ในประเทศไทย และโฆษณาการเปิดเส้นทางการบินเส้นทางใหม่คือจังหวัดขอนแก่น  
โดยให้คุณณเดชน์ผู้มีภูมิลำ�เนาอยู่ที่จังหวัดขอนแก่นเป็นตัวแทนในการโฆษณา และ
กำ�หนดให้ใช้ภาษาไทยถ่ินในการจัดกิจกรรมพิเศษเพื่อเปิดตัวเส้นทางการบินดังกล่าว 
เพื่อเผยแพร่สื่อโฆษณาและข่าวการโฆษณาผ่านสื่อมวลชน 

จะเห็นได้ว่าการเชื่อมโยงระหว่างท้องถ่ินหรือภาพลักษณ์ของบุคคลที่มี 
ชือ่เสยีงซึง่เปน็สือ่บคุคลในการโฆษณาผา่นการใชภ้าษาไทยถิน่และตวัเนือ้หาสินค้าหรอื
การบริการนั้นเป็นการใช้ภาษาไทยถิ่นในลักษณะ “การยกระดับ” เนื่องจากในสังคมไทย
จดัใหบ้คุคลผูม้ชีือ่เสยีง โดยเฉพาะอยา่งยิง่บคุคลในวงการบนัเทงิเปน็ผูท้ีมี่สถานภาพสูง
ในสังคม โดยวัดจากรายได้และการได้รับการยกย่องในสังคมปรากฏชัดเจนผ่านคำ�เรียก 
ผู้มีชื่อเสียงในวงการบันเทิงโดยรวมว่า “ดารา” เมื่อพิจารณาลักษณะการใช้ภาษาไทย
ถิ่นของ “ดารา” ผ่านสื่อโฆษณานั้นนอกจากสะท้อนให้เห็นถึงความต้ังใจใช้ประโยชน์
จากภาษาไทยถิ่นในทางพาณิชย์แล้ว ในทางภาษาศาสตร์สังคมยังเป็นการเพิ่มศักดิ์ศรี
ใหภ้าษาไทยถิน่  เปน็ผลมาจากการถา่ยโอนสถานภาพของผูม้ชีือ่เสยีงจากดารานกัแสดง 
ซึ่งได้รับการยกย่องว่ามีสถานภาพสูงในสังคมไทยไปสู่ตัวภาษาถิ่นซึ่งถูกมองว่าเป็น 
รูปภาษาที่มีศักดิ์ศรีน้อยกว่าและมีแนวโน้มการใช้น้อยลงในกลุ่มคนรุ่นใหม่ นอกจากนี้
การกำ�หนดใหด้ารานกัแสดงใชภ้าษาไทยถิน่ในโฆษณายงัสะทอ้นวา่การใชภ้าษาไทยถิน่
ไมใ่ชเ่รือ่งนา่อบัอายหรอืเปน็เรือ่งนา่รงัเกยีจแตอ่ยา่งใดในเมือ่บคุคลผูม้ชีือ่เสยีงยงัคงใช้
ภาษาไทยถิ่นผ่านสื่อมวลชน 

อาจกล่าวได้ว่า การที่หน่วยงานต่างๆ ทั้งของภาครัฐและเอกชน โดยเฉพาะ
ภาคเอกชนเริ่มที่จะนำ�ภาษาไทยถ่ินมาถ่ายทอดผ่านสื่อเพื่อประชาสัมพันธ์สินค้าหรือ
บรกิาร รวมไปถงึนำ�เสนอผา่นการใชภ้าษาไทยถิน่ของบคุคลทีมี่ช่ือเสียงในทอ้งถิน่ตา่งๆ 
นับเป็นแนวทางสำ�คัญประการหนึ่งที่จะช่วยอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่น โดยโน้มน้าวให้คนใน
ท้องถิ่นโดยเฉพาะกลุ่มเยาวชนรุ่นใหม่ได้เห็นถึงความสำ�คัญของภาษาไทย หันมาใช้
ภาษาไทยถิ่นของตนเองมากขึ้น เริ่มที่จะเปลี่ยนมุมมองของผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นจากเดิมที่
มองวา่การใชภ้าษาไทยถิน่เปน็เรือ่ง นา่อบัอาย เปลีย่นเปน็มองวา่การเลือกใช้ภาษาไทย
ถิน่ในชวีติประจำ�วนันอกจากจะชว่ยอนรุกัษภ์าษาไทยถิน่ใหค้งอยูแ่ลว้ยงัชว่ยเสรมิสรา้ง
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เสน่ห์ในการสื่อสารอย่างหนึ่งอีกด้วย หากหน่วยงานต่างๆ นำ�เสนอโฆษณาที่เกี่ยวข้อง
กับภาษาไทยถิ่นมากขึ้นอย่างต่อเนื่อง เยาวชนจะได้เห็นแบบอย่างการใช้ภาษาไทย 
ถิน่ของแตล่ะทอ้งถิน่ในทางทีถ่กูตอ้งเหมาะสม กจ็ะยิง่เปน็แนวทางสำ�คญัทีช่ว่ยอนรุกัษ์
ภาษาไทยถิ่นให้ยังคงอยู่ในสังคมไทยได้เป็นอย่างดี 

นอกจากนี้ภาษาไทยถ่ินยังนำ�มาใช้เป็นจุดขายที่ โดดเด่นของโฆษณา  
ดังตัวอย่างโฆษณาท่ีเผยแพร่ผ่านสื่อใหม่อย่างยูทูบ (YouTube) ซึ่งเป็นเครือข่ายของ 
คลิปวีดิโอที่มีขนาดใหญ่ที่สุดในโลกและเป็นสื่อใหม่ที่องค์กรต่างๆ เลือกใช้เป็นช่องทาง 
ในการเผยแพร่คลิปวีดิโอชุดโฆษณา โดยองค์กรไม่จำ�เป็นต้องจำ�กัดงบประมาณ 
ตามความยาวของเวลาในการเผยแพร่และช่วงเวลาที่เผยแพร่เหมือนส่ือโทรทัศน์ 
ตัวอย่างการใช้ภาษาไทยถิ่นผ่านสื่อโฆษณาในยูทูบ เช่น

“ครั้งแรกของประเทศ! กับ โฆษณาที่พากย์ตามภาษา ท้องถิ่น” แคมเปญ
สนุกจาก “ธนชาต ประกันภัย”

จะเปน็อยา่งไร หากโฆษณาทีค่ณุไดร้บัชมนัน้มีใหเ้ลือกชมไดจ้ากภาษาทอ้งถิน่
ที่คุณคุ้นเคย คลิปวีดีโอที่ชื่อ “ตอบโจทย์ ตรงใจ จัดให้ทุกความต้องการ” นั้นได้เปลี่ยน
วิธีการดูโฆษณาเดิมๆ ที่ให้ทั้งความสนุก และสามารถเข้าถึงผู้คนแต่ละภาคได้อย่าง 
สนทิสนมดว้ยความเปน็ “ทอ้งถิน่” ทีย่งัมคีวามนา่รกั ขีเ้ล่นแบบเปน็กนัเอง ผา่นเรือ่งราว
ของคู่รักที่ตัดสินใจเลือกประกันรถยนต์ให้เหมาะสมกับความต้องการ โดยคลิปทั้งหมด 
จะประกอบด้วยคลิปสำ�หรับภาคกลาง ภาคเหนือ ภาคอีสาน และภาคใต้ ซึ่งใช้ภาษา 
ทีแ่ตกตา่งกนัอยา่งชดัเจน ซึง่คณุสามารถสมัผสัถงึความสนกุไดท้นัทจีากเพยีงแคช่ือ่ เชน่ 
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ภาคอีสาน มีชื่อคลิปว่า “ตอบโจทย์ เถิกใจ จัดให้ ทุกสู่ทุกคน” ภาคใต้ในชื่อ “ตอบโจ๊ด
โถกใจ๋ ก็จัดให้ทั้งเพ” และภาคเหนือในชื่อ “ตอบโจทย์ ตรงใจ๋ จัดหื้อทุกความต้องก๋าน” 
ซึ่งจะทำ�ให้คุณอินยิ่งขึ้น หากคุณเข้าใจภาษานั้นๆ

ทัง้นีน้อกจากมมุมองทีต่อ้งการนำ�เสนอคลปิทีใ่หค้วามสนกุและสามารถเขา้ถงึ 
คนในทอ้งถิน่ไดง้า่ยแลว้ สิง่ทีธ่นชาตประกนัภยัตอ้งการสือ่เปน็ความหมายแฝงผา่นคลปิ 
ที่ใช้ภาษาของแต่ละท้องถิ่นคือ “ไม่ว่าคุณจะพูด ภาษาใด หรือมีความต้องการแบบไหน 
เราเข้าใจคุณ” สามารถรับชมคลิปทั้ง 4 ภาษาได้ที่ ภาษากลาง https://youtu.be/tlpf-
9qrUEE ภาษาอีสาน https://youtu.be/KjSXgKCLoNE ภาษาใต้ https://youtu.be/
LG2DLXzvQ2w และภาษาเหนือ https://youtu.be/hH7b0Qca5yk

(เว็บไซต์ catmint, 2559)
	
จากตวัอยา่งขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ถงึวตัถปุระสงคห์ลกั 2 ประการ ในการใชภ้าษา

ไทยถิ่นในโฆษณา ได้แก่ การสร้างแนวคิดหลัก (theme) ในการสื่อสารของการโฆษณา 
คือการเข้าใจความแตกต่างของผู้บริโภค สะท้อนผ่านความแตกต่างด้านท้องถิ่นและ 
การใชภ้าษาไทยถิน่ทีแ่ตกตา่งกนั สือ่ใหเ้หน็วา่ตวัผลติภณัฑซ์ึง่ในทีน่ีคื้อ บรษิทัประกนัภยั 
สามารถเข้าใจและตอบสนองความต้องการของผู้บริโภคได้ ดังที่ระบุอย่างชัดเจนในข่าว
ประชาสัมพันธ์ข้างต้นขององค์กรว่า “ไม่ว่าคุณจะพูดภาษาใด หรือมีความต้องการแบบ
ไหน เราเข้าใจคุณ”

วัตถุประสงค์หลักประการที่ 2 ของสื่อโฆษณาชุดดังกล่าวนี้คือ “ความสนุก” 
ซึ่งเป็นจุดขายสำ�คัญของสื่อโฆษณา ดังที่ปรากฏชัดเจนในพาดหัวข่าวประชาสัมพันธ์ว่า 
“แคมเปญสนุก” และในเนื้อข่าวประชาสัมพันธ์ที่ว่า “ให้ทั้งความสนุก . . .” สะท้อนภาพ 
การใช้ภาษาไทยถิ่นในสื่อโฆษณาว่า ภาษาไทยถิ่นเป็นเครื่องมือการส่ือสารที่ทำ�ให้เกิด
ความสนุกจากการใช้ภาษา กล่าวคือ ผู้รับสารได้รับความสนุกจากการรับสารโฆษณา  
ซึ่งความสนุกที่เกิดขึ้นมาจากความแปลกใหม่จากการใช้ภาษาโฆษณาที่แตกต่างไป 
จากเดิม อย่างไรก็ตามสามารถวิเคราะห์ประเด็นดังกล่าวนี้ได้เป็น 2 มุมมอง กล่าวคือ
มุมมองแรกแสดงให้เห็นว่า “ความสนุก” ที่เกิดจากการใช้ภาษาไทยถิ่นก็ยังแสดงให้เห็น
ความไม่เท่าเทียมกันของภาษาและผู้ใช้ภาษา ระหว่างภาษาไทยมาตรฐานและภาษา
ไทยถิ่น แม้ว่าความสนุกจะเป็นการสร้างอารมณ์ความรู้สึกในด้านบวก แต่ก็เป็นอารมณ์
ความรู้สกึทีเ่กดิจากทศันคตใินเรือ่งความแตกตา่งและความไม่เทา่เทยีมกนัของภาษา คือ  
ผู้ส่งสารตั้งใจให้เกิดความสนุกและผู้รับสารเกิดความสนุกจากการรับสารเป็นผลมาจาก
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การประเมินค่าว่าการพูดภาษาถิ่นต่างๆ นั้น “น่าขบขัน” “แปลกแยก” จากภาษาไทย
มาตรฐานที่มีศักดิ์ศรีสูงกว่า แสดงให้เห็นถึงลักษณะการกดทับภาษาถิ่นโดยทางอ้อม 
กล่าวคือหากพิจารณาตามทฤษฎีอารมณ์ขัน ลักษณะความตลกขบขันดังกล่าวจะจัดอยู่ 
ในกลุ่มทฤษฎีความเหนือกว่าและการทำ�ให้ด้อยลง (Superiority and Degradation) 
ทฤษฎีกลุ่มนี้มองว่าความตลกขบขันเกิดจากการที่เรารู้สึกว่าตนเองเหนือกว่าผู้อื่นและ 
ผู้อื่นด้อยหรือบกพร่องกว่าเรา (Blistein, 1985, p. 563) นั่นเอง อีกมุมมองหนึ่งสามารถ
วเิคราะหไ์ดว้า่ผูส้ร้างโฆษณาเขา้ใจความแตกตา่งของสงัคมไทยวา่มคีวามหลากหลายของ
ภาษาตามภมูภิาค และเปดิรบัความแตกตา่งนัน้ จงึเลอืกทำ�โฆษณาแบบเจาะกลุม่ภาษา
ตามภมูภิาค จงึใหภ้าษาไทยถิน่เปน็สือ่กลางในการสรา้งความสนกุในชดุโฆษณาดงักลา่ว

3.	 ภาษาไทยถิ่นในสื่อหนังสือพิมพ์ออนไลน์
โลกของการสื่อสารในปัจจุบันกลายเป็นยุคหลอมรวมกันของส่ือ (Media 

Convergence) ซึ่งเป็นผลมาจากการเปลี่ยนแปลงและการเปล่ียนผ่านของเทคโนโลยี 
การสื่อสาร ทั้งการเกิดสื่อทางเลือกชนิดใหม่แทนการผูกขาดจากสื่อกระแสหลัก  
การปรับตัวขององค์กรสื่อต่างๆ ให้ทันสมัยและทันความก้าวหน้าของเทคโนโลยี  
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการปรับตัวของสื่อเก่าซึ่งเป็นสื่อกระแสหลักอย่างหนังสือพิมพ์ เช่น 
การนำ�เสนอข่าวเดียวกันในหลากหลายช่องทางการสื่อสาร เพื่อให้เข้าถึงผู้รับสารได้
รวดเร็วและทั่วถึงมากขึ้น ปัจจุบันสื่อหนังสือพิมพ์หลายแห่งจึงปรากฏทั้งในรูปแบบส่ือ
สิ่งพิมพ์และสื่อใหม่ในรูปแบบหนังสือพิมพ์ออนไลน์ทั้งในเว็บไซต์ข่าวหนังสือพิมพ์และ
ในโปรแกรมประยุกต์ (Applications) 

ในที่นี้ผู้เขียนขอนำ�เสนอการปรากฏของภาษาถิ่นในสื่อหนังสือพิมพ์ออนไลน์ 
โดยแบ่งตามประเภทพื้นที่ของการเผยแพร่สื่อสิ่งพิมพ์ ดังนี้

3.1	 ภาษาไทยถิ่นในสื่อหนังสือพิมพ์ส่วนกลาง
	 3.1.1	 สถานภาพของภาษาไทยถิ่นในสื่อหนังสือพิมพ์ส่วนกลาง
	 สถานภาพของภาษาไทยถิ่นที่ปรากฏในหนังสือพิมพ์ส่วนกลางส่วนมาก

มักเป็นการใช้คำ�ในภาษาไทยถิ่นต่างๆ ในบริบทแวดล้อมของคำ�ในภาษาไทยมาตรฐาน 
ความนิยมของการใช้ภาษาไทยถ่ินในสื่อหนังสือพิมพ์ส่วนมากปรากฏในลักษณะการใช้
คำ�ภาษาไทยถิ่นเป็นคำ�สแลงต่างๆ ในการนำ�เสนอข่าวโดยเฉพาะอย่างยิ่งในส่วนพาด
หัวข่าว เพื่อแสดงในให้เห็นภาพและสื่ออารมณ์ ตัวอย่างเช่น
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หนุ่มอังกฤษอารมณ์เสียอย่างแรง แจ้งจับ “แมว” ฐานขโมยกินเบคอน
 (เว็บไซต์หนังสือพิมพ์แนวหน้า, 2558)

	
“คิมเบอร์ลี่” ควง “หมาก” เที่ยววันหยุด โพสต์ภาพอวดหุ่นแซ่บ

(เว็บไซต์หนังสือพิมพ์ข่าวสด, 2558)

	 จากตัวอย่างพาดหัวข่าวที่ยกมาข้างต้นปรากฏวลี “อย่างแรง” โดยวลี 
ดังกลา่วเปน็วลทีีม่าจากภาษาไทยถิน่ใตท้ีใ่ชข้ยายความหมายถงึ เปน็อยา่งมาก และคำ�วา่  
“แซ่บ” ซึ่งเป็นคำ�จากภาษาไทยถิ่นอีสาน หมายถึง มีความหมายตรงว่า “อร่อย” แต่ใน 
ที่นี้สื่อมวลชนนำ�มาใช้เป็นคำ�สแลงในความหมายว่าลักษณะที่เผ็ดร้อน วลีและ 
คำ�จากภาษาถิ่นดังกล่าวได้รับความนิยมและปรากฏใช้เป็นจำ�นวนมากในสื่อมวลชน
จนกลายเป็นวลีและคำ�ที่ใช้กันอย่างแพร่หลายในบริบทภาษาไทยมาตรฐานในปัจจุบัน 
ปรากฏการณ์ดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงการผสมกลมกลืนภาษาถิ่นต่างๆ เข้ากับภาษา
มาตรฐาน เป็นการยอมรับว่าภาษาถิ่นมีความสำ�คัญต่อการสื่อสารในภาษาไทย ทำ�ให้
เห็นภาพและสื่ออารมณ์ได้อย่างชัดเจน เกิดอรรถรสในการสื่อสารได้ดียิ่งขึ้น กรณีนี้ 
เป็นการยอมรับว่าภาษาถิ่นก็มีศักดิ์ศรีเช่นกัน ทำ�นองเดียวกันกับกรณีที่คนไทยพูดคำ�
ภาษาอังกฤษปนคำ�ไทย

	 3.1.2 สื่อหนังสือพิมพ์ส่วนกลางในฐานะสื่อกลางประชาสัมพันธ์การ
อนุรักษ์ภาษาไทยถิ่น 

	 สือ่หนงัสอืพมิพส์ว่นกลางจดัเปน็สือ่สำ�คญัทีท่ำ�หนา้ทีเ่ปน็สือ่กลางในการ
อนรุกัษภ์าษาไทยถิน่ดว้ยวธิกีารประชาสมัพนัธเ์ผยแพรข่า่วสารโครงการหรอืกจิกรรมการ
อนรุกัษภ์าษาไทยถิน่ของหนว่ยงานตา่งๆ  สือ่หนงัสอืพมิพจ์ะทำ�หนา้ทีเ่ผยแพรภ่าพขา่ว
และเนื้อหาข่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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ราชบัณฑิตยสถานเดินสายสัญจรภาคใต้เปิดเวทีรับฟังความเห็นการอนุรักษ์
ภาษาถิน่ รองผูว้า่ฯ สงขลาปลกุทกุภาคสว่นตืน่ตวัชว่ยกนัอนรุกัษภ์าษาถิน่ ดา้นประธาน
กรรมการจัดทำ�เนื้อหาวิชาการด้านภาษาไทยถ่ินภาคใต้ห่วงภาษาถิ่นภาคใต้น่าจะตาย
ไปแล้ว เพราะทุกวันน้ีมีแต่คนพูดสำ�เนียงใต้แต่ใช้ศัพท์ภาคกลาง ทำ�ให้เด็กรุ่นใหม่ 
ไม่รู้จักศัพท์ดั้งเดิมถิ่นใต้แล้ว

รองผู้ว่าราชการจังหวัดสงขลา กล่าวในระหว่างเป็นประธานเปิดการเสวนา
ว่า . . . หากไม่ช่วยกันอนุรักษ์ภาษาถิ่นก็เชื่อว่าจะค่อยๆ สูญหายไป ซึ่งคงเป็นเรื่องที่ 
น่าเสียดาย เพราะภาษาถิ่นมีความสำ�คัญ สะท้อนให้เห็นถึงรากเหง้าและวิถีชีวิต
วัฒนธรรมในอดีต ตนจึงอยากให้ทุกภาคส่วนตระหนักเห็นถึงความสำ�คัญและมาช่วย
กันอนุรักษ์สืบทอดวัฒนธรรมท้องถิ่น . . . 

รศ.ประพนธ ์เรอืงณรงค ์ประธานคณะกรรมการจดัทำ�เนือ้หาวชิาการดา้นภาษา
ไทยถิ่นภาคใต้ ราชบัณฑิตยสถานกล่าวว่า การอนุรักษ์ภาษาถิ่นต้องเริ่มจากการสอน 
ให้เด็กรุ่นใหม่อย่ารังเกียจภาษาถิ่นของเราเอง การใช้ภาษาถิ่นไม่ใช่เรื่องน่าอาย ซึ่งตน
เห็นว่าการจะอนุรักษ์ภาษาถิ่นให้คงอยู่ต้องทำ�ใน 4 เรื่องสำ�คัญคือ 1. สื่อสารมวลชน
ทุกแขนงต้องมีบทบาทส่งเสริมสนับสนุนให้ภาษาถ่ินเข้าไปอยู่ในชีวิตของชาวบ้าน  
ทั้งโทรทัศน์ วิทยุ หนังสือพิมพ์ โดยเฉพาะสื่อพื้นบ้าน เช่น หนังตะลุง เพลงบอกที่เข้าถึง 
ชาวบ้านได้ง่าย 2. แพร่ผลประจักษ์ คือ การส่งเสริมเผยแพร่ผลงานที่มีการใช้ภาษา
ถิ่น เช่น หนังสือที่เขียนด้วยภาษาถิ่น 3. หลักสูตรสัมพันธ์ คือควรมีการเปิดสอนวิชา 
ภาษาถิ่นในโรงเรียนตั้งแต่ระดับประถมถึงมัธยมศึกษา และ 4. ช่วยกันสร้างสรรค์ คือ
การที่ทุกภาคส่วนช่วยกันส่งเสริมสนับสนุนการใช้ภาษาถิ่นให้แพร่หลาย เช่น การตั้งชื่อ
รา้นคา้เปน็ภาษาถิน่ การจดังานสปัดาหส์ง่เสรมิภาษาถิน่ใต ้หรอืการจดัประกวดคำ�ขวญั
ภาษาถิ่น เป็นต้น 

ห่วงภาษาถิ่นภาคใต้ใกล้ตายแล้ว
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“การคงอยูข่องภาษาถิน่คอืการทีเ่รายงัใชภ้าษาถิน่อยูใ่นชวีติประจำ�วนั แตห่าก
คนในท้องถิ่นไม่ช่วยกันอนุรักษ์ ภาษาถิ่นก็คงจะสูญหายไปและกลายเป็นแค่ตัวหนังสือ
เท่านั้น . . .” รศ.ประพนธ์กล่าว

(เว็บไซต์หนังสือพิมพ์เดลินิวส์, 2557)

จากตัวอย่างข่าวในหนังสือพิมพ์ข้างต้น แสดงถึงการทำ�หน้าที่ของสื่อหนังสือ 
พิมพ์ในฐานะสื่อกลางในการถ่ายทอดและประชาสัมพันธ์สภาพการใช้ภาษาไทยถิ่น 
ในปจัจบัุนซึง่ตกอยูใ่นภาวะวกิฤต และเสนอแนวทาง การอนรุกัษภ์าษาไทยถิน่จากทกุภาค
สว่น ทัง้เริม่ตน้จากประชาชนในพืน้ที ่หนว่ยงานภาครฐัและภาคเอกชน สถาบนัการศกึษา
และสถาบนัสือ่มวลชน การประชาสมัพนัธข์า่วสารและแนวทางการอนรุกัษภ์าษาไทยถิน่ 
ผ่านสื่อหนังสือพิมพ์ในช่องทางสื่อเก่าและสื่อใหม่ดังกล่าวย่อมแพร่กระจายข้อมูล 
ไปสู่ประชาชนได้อย่างกว้างขวาง อันเป็นคุณลักษณะสำ�คัญของสื่อมวลชน

นอกจากนี้คอลัมนิสต์ในสื่อหนังสือพิมพ์ยังทำ�หน้าที่เป็นกระบอกเสียงในการ
เรยีกรอ้งใหค้นในสงัคมเหน็ความสำ�คญัของการอนรุกัษภ์าษาถิน่ในฐานะทีเ่ปน็สว่นหนึง่
ของวฒันธรรม ตวัอยา่งคอลมันจ์ากสือ่หนงัสอืพมิพส์ว่นกลางทีน่ำ�เสนอเนือ้หาเกีย่วกบั
ภาษาไทยถิ่น เช่น

คอลัมน์: บังอบายเบิกฟ้า: ภาษาถิ่นในวิกฤตการณ์
รายงานขา่วเรือ่งน้ำ�ทว่มจากสือ่วทิยหุรอืวทิยโุทรทศันท์ีไ่ดย้นิเสยีงนกัขา่วและ

เสียงชาวบ้านที่ให้ข่าว ทำ�ให้ผู้เขียนนึกอะไรบางอย่างขึ้นมา นั่นคือ ภาษาถิ่น บางที
โทร.มาขอความช่วยเหลือต่อสื่อ ทางสื่อผู้รับสายโทรศัพท์ก็เข้าใจบ้างไม่เข้าใจบ้าง  
ผู้เขียนชื่นชมต่อรายการข่าวของทีวีไทยพีบีเอส ที่รายงานข่าวน้ำ�ท่วมปักษ์ใต้เมื่อคืนวัน
พุธปลายเดือนก่อน นอกจากผู้รายงานข่าวสองรายแล้ว เวลารับสายร้องเรียนจากคน 
ที่ถูกน้ำ�ท่วมซึ่งเป็นคนใต้ ทางรายการได้มอบให้คุณดวงดาว อิสรสุริยะ มารับสาย 
ด้วยการแหลงใต้ (พูดภาษาใต้)

ภาษาถิ่น คือ ภาษาที่ใช้เฉพาะท้องถิ่นใดท้องถิ่นหนึ่ง เป็นอัตลักษณ์โดย 
เฉพาะ . . . ซึ่งภาษาไทยโดยภาษากลางหรือภาษาถิ่นมีความต่างกันไม่มากนัก 

สำ�หรับภาษาอีสานของคนไทยภาคตะวันออกเฉียงเหนือ อาจจะเป็นปัญหา
อยู่บ้างที่เป็นปัญหาทับซ้อนกับภาษาลาว เพราะโดยลักษณะประวัติศาสตร์ร่วมกันกับ
ลาวมายาวนาน . . . แต่ปัญหาไม่เพียงเท่านั้น ยังเกิดความเข้าใจผิดระหว่างประเทศ
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อีกด้วย ดังกลายเป็น “ภาษาสื่อมวลชนไทยที่หมางใจลาว” ทั้งนี้ดูได้จากงานวิจัยเรื่อง
ผลกระทบสัญญาณวิทยุและโทรทัศน์ข้ามพรมแดนระหว่างไทย-ลาว ของอาจารย์วิภา 
อุดมฉันท์ คณะนิเทศศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

กลบัมาพดูถงึภาษาถิน่ทีอ่าจจะเปน็ปญัหาในการสือ่สารของคนไทยดว้ยกนัเอง 
ภาษาถิน่สพุรรณฯ กพ็อจะเดาความได ้ภาษาสพุรรณฯ ตา่งจากภาษากลางเพยีงสำ�เนยีง
ที่เป็นเสียงเหน่อ ภาษาถ่ินเพชรบุรีก็เหน่อแบบตน และอาจจะมีศัพท์ท้องถิ่นบางคำ� 
ไม่ถึงกับเป็นอุปสรรคนัก

แต่ภาษาเหนือมีศัพท์สำ�เนียงที่ต่างจากภาษากลางอยู่มาก เว้นไว้เพียงภาษา
เหนือเดี๋ยวนี้กำ�ลังหายไป เพราะคนเหนือนิยมพูดภาษากลางในสำ�เนียงเหนือแทน  
ไม่เช่นนั้นแล้ว ถ้าต้องการพูดว่าไปดูเขาชกมวย ก็จะต้องพูดว่าไปดูเขาตีลูกกุ่ย

. . .
สว่นภาษาถิน่ปกัษใ์ต ้เปน็เรือ่งดมีากๆ ทีค่นใตไ้ม่มีปมดอ้ยและมีลักษณะทอ้งถิน่ 

นิยม พบคนใต้ด้วยกันย่อมจะต้องแหลงใต้ (พูดใต้) . . . เรื่องที่นำ�พาให้พอจะรู้ภาษา
ถิ่นใต้กับเขาบ้าง ก็คราวที่มีชีวิตอยู่ในท่ามกลางคนใต้ ฟัง สังเกตและจำ� จนดูหนังตะลุง
กับละครโนรารู้เรื่องนั่นแหละ ใหม่ๆ มีเรื่องน่าขำ�อยู่มากได้ยินว่า “ดับผ้าพรรค์นั้น เดี๋ยว
ฉบิหายเหมด็” ปรบัอาบตัใินใจวา่พดูไมไ่พเราะเชน่กบัคำ�ฉบิหาย แตไ่ฟลุกผา้หรอืจงึตอ้ง
ดับ ข้อเท็จจริงดับผ้าคือเก็บผ้า ฉิบหายใช้ในความหมายว่าเสียหายเป็นปกติ คนจูงหมู
มา ถามว่าจะเอาไปไหน ได้รับคำ�ตอบว่าจะพาไปรักษา ถามต่อไปว่าหมูไม่สบายหรือ 
จึงรับคำ�เฉลยว่า พาไปรักษาแปลว่าพาไปเลี้ยง . . . 

							     
(เว็บไซต์หนังสือพิมพ์ไทยโพสต์, 2554)

	
จากตัวอย่างคอลัมน์ที่ปรากฏผ่านสื่อหนังสือพิมพ์ข้างต้น เป็นการถ่ายทอด

ประสบการณ์ของผู้เขียนเกี่ยวกับตัวอย่างการใช้ภาษาไทยถิ่นในบริบทต่างๆ สะท้อน
ความไม่เข้าใจกันทางภาษาระหว่างผู้ใช้ภาษาไทยมาตรฐานและผู้ใช้ภาษาไทยถิ่น 
นอกจากนี้ยังสะท้อนสภาพวิกฤตการณ์ของภาษาไทยถิ่นที่มีผู้ใช้ลดน้อยลงด้วยอิทธิพล
ของความนิยมการใช้ภาษาไทยกลางแทน ลักษณะการนำ�เสนอสารในคอลัมน์ดังกล่าว
สะทอ้นใหเ้หน็บทบาทหนา้ทีข่องสือ่มวลชนในการอนรุกัษแ์ละสบืทอดวฒันธรรมซึง่เปน็
หน้าที่สำ�คัญประการหนึ่งของผู้ผลิตและผู้ประกอบอาชีพสื่อมวลชน
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เมือ่พจิารณาจากขา่วในหนงัสอืพมิพอ์อนไลนย์งัมีการนำ�เสนอขา่วทีเ่กีย่วขอ้ง
กับภาษาไทยถิ่นอย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะข่าวที่เป็นกระแสในโลกออนไลน์ ทั้งนี้ก็เพื่อ
ต้องการกระตุ้นให้คนในสังคมที่ชอบเสพข่าวผ่านสื่อออนไลน์ได้เล็งเห็นถึงความสำ�คัญ
ของการใช้ภาษาไทยถิ่นในชีวิตประจำ�วัน ดังจะยกตัวอย่างข่าวในหนังสือพิมพ์ออนไลน์
ที่นำ�เสนอข่าวที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษาไทยถิ่น เช่น

เจ๋งครูใช้ภาษาท้องถิ่น ปั๊มตรายางให้คะแนนเด็ก
“ครูกาว” ครูประจำ�วิชาเคมี รร.เพชรพิทยาคม สุดเจ๋ง ปั๊มตรายางตรวจงาน

ให้นักเรียนด้วยภาษาท้องถิ่น

จากกรณีที่ทวิตเตอร์ส่วนตัวของ @ju_du_dui ได้โพสต์ภาพตรายางปั๊มงาน 
“ครูกาว” ครูประจำ�วิชาเคมี โรงเรียนเพชรพิทยาคม จ.เพชรบูรณ์ ปั๊มตรวจงานให้ 
นักเรียนชั้นม. 5 และถูกรีทวิตต่อกันเป็นจำ�นวนมาก ทั้งนี้โลกออนไลน์ต่างช่ืนชมใน 
ไอเดียสุดเก๋ของคุณครูคนดังกล่าวกันอย่างมากมาย

ล่าสุดผู้สื่อข่าวเดลินิวส์ออนไลน์ได้ติดต่อสัมภาษณ์นางสาวรสนภา ราสุ หรือ 
“ครูกาว”  เจ้าของตรายางสุดเจ๋งที่นำ�มาตรวจงานให้นักเรียน โดยที่มาที่ไปของการทำ�
ตรายางนี้ “ครูกาว” เล่าว่าเห็นร้านในเฟซบุ๊กทำ�ขายแล้วรู้สึกน่าสนใจและมีความแปลก
ตาดี คาดว่าน่าจะสร้างสีสันให้กับนักเรียนได้ไม่มากก็น้อย ตนรู้สึกตกใจหลังจากเด็ก
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นักเรียนเดินมาบอกว่า ครูกาวดังแล้ว และไม่คาดคิดว่าจะมีคนนำ�เรื่องนี้ไม่เผยแพร่ 
ในโลกออนไลน์ อีกทั้งตนยังได้ส่งสมุดคืนให้เด็กนักเรียนไปเมื่อวานเท่านั้นเอง  
โดยในความหมายของตรายางระบุเป็นภาษาอีสานว่า เบิ่งแล้ว หมายถึง ตรวจแล้ว,  
คักโพ๊ด หมายถึง เยี่ยมมาก, คักอยู่ หมายถึง เยี่ยม, บ่ปานได๋ หมายถึง พอใช้, บ่เป็นตา  
หมายถึง ปรับปรุง

(เว็บไซต์หนังสือพิมพ์เดลินิวส์ออนไลน์, 2559)

จากตัวอย่างที่ยกมาข้างต้นจะเห็นว่า หนังสือพิมพ์เดลินิวส์ออนไลน์ที่ได้ 
นำ�เสนอขา่วครูทีใ่ชต้รายางภาษาไทยถิน่ตรวจงานใหค้ะแนนนกัเรยีนทีจ่งัหวดัเพชรบรูณ ์
ภายในตรายางจะประกอบด้วยใบหน้าครูและยังมีช่องระดับคะแนนเป็นภาษาไทยถิ่น
อีสาน เช่น “เบิ่งแล้ว” หมายถึง ตรวจแล้ว “คักโพ๊ด” หมายถึง เยี่ยมมาก “คักอยู่” 
หมายถึง เยี่ยม “บ่ปานได๋” หมายถึง พอใช้ “บ่เป็นตา”หมายถึง ปรับปรุง เป็นต้น  
นบัวา่การทีค่รสูรา้งตรายางตรวจงานเปน็ภาษาไทยถิน่อสีาน นอกจากจะแสดงถงึความ
คิดสร้างสรรค์ของครูผู้สอนที่ต้องการสร้างความแปลกใหม่ให้แก่ผู้เรียนแล้ว ยังเป็นการ
ช่วยอนุรักษ์และถ่ายทอดภาษาไทยถิ่นอีสานให้เป็นที่รู้จักกว้างขวางจนกลายเป็น 
กระแสโดง่ดงัในโลกสงัคมออนไลนอ์กีดว้ย ขา่วดงักลา่วสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความสนใจของ
สือ่มวลชนในการเลอืกประเดน็ขา่วมาเผยแพร ่โดยคำ�นงึถงึคุณสมบตัสิำ�คัญประการหนึง่
ของข่าวคือ  ความแปลกใหม่เป็นสำ�คัญในการสื่อข่าวและนำ�เสนอข่าว ภาษาไทยถิ่นจึง
อยู่ในฐานะการสร้างความแปลกใหม่ในบริบทตามข่าวดังกล่าวนั่นเอง

3.2	 ภาษาไทยถิ่นในสื่อหนังสือพิมพ์ภูมิภาคและหนังสือพิมพ์ท้องถิ่น
	 3.2.1	 สถานภาพของภาษาไทยถิ่นในสื่อหนังสือพิมพ์ภูมิภาคและ

หนังสือพิมพ์ท้องถิ่น
	 หนงัสอืพมิพท์อ้งถิน่ในแตล่ะภมูภิาคของประเทศไทยนำ�เสนอขา่วสารจาก

สว่นกลางและขา่วในภมูภิาคหรอืในทอ้งถิน่ดว้ยภาษาไทยมาตรฐานทัง้ฉบบัซึง่เปน็ภาษา
หลกัในการสือ่สารผา่นสือ่มวลชน  ดงัตวัอยา่งข่าวหนา้หนึง่ของหนงัสอืพมิพภ์มูภิาคและ
หนังสือพิมพ์ท้องถิ่น ดังต่อไปนี้
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	 จากตัวอย่างแสดงให้เห็นการใช้ภาษาไทยมาตรฐานซึ่งเป็นภาษาที่ใช้ 
ในสื่อมวลชนทั่วไป แม้ว่าหนังสือพิมพ์แต่ละฉบับจะเผยแพร่ในท้องถิ่นที่ใช้ภาษาไทย
ถิ่นก็ตาม จากการที่ผู้เขียนได้สำ�รวจข้อมูลเบ้ืองต้นจากนักหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นและคน 
ในท้องถิ่น พบสาเหตุสำ�คัญของการไม่ใช้ภาษาไทยถิ่นในหนังสือพิมพ์ระดับภูมิภาค
และระดับท้องถิ่นด้วยเหตุผลตรงกัน 2 ประการคือ คนในท้องถิ่นเองโดยเฉพาะคนรุ่น
ใหม่ไม่มีความรู้ความเข้าใจภาษาถิ่นของตน และลักษณะการใช้ภาษาไทยถิ่นในปัจจุบัน 
อยู่ในรูปแบบการใช้สำ�เนียงภาษาถิ่น แต่เลือกใช้คำ�ศัพท์ในภาษาไทยมาตรฐานเป็น 
ส่วนใหญ่ ตลอดจนการใช้ภาษาไทยถ่ินส่วนมากจะปรากฏในรูปการใช้ภาษาถิ่นใน 
การพูดมากกว่าการเขียน ดังน้ันการนำ�เสนอข่าวสารด้วยภาษาไทยมาตรฐานจึงเป็น  
การสื่อสารผ่านสื่อหนังสือพิมพ์ที่มีประสิทธิผลในการสื่อสารมากกว่า

	 3.2.2 สื่อหนังสือพิมพ์ส่วนท้องถิ่นและส่วนภูมิภาคในฐานะสื่อกลาง
ประชาสัมพันธ์การอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่น 

	 แม้ว่าสื่อหนังสือพิมพ์ส่วนท้องถิ่นและส่วนภูมิภาคจะใช้ภาษาไทย
มาตรฐานในการสื่อสารเช่นเดียวกับหนังสือพิมพ์ส่วนกลาง แต่สื่อหนังสือพิมพ์ส่วน 
ท้องถิ่นและส่วนภูมิภาคก็มีบทบาทสำ�คัญในการสืบสาน  ภาษาไทยถิ่นให้คนรุ่นใหม่ใน
ท้องถิ่นได้ใช้เป็นแหล่งข้อมูลในการเรียนรู้รากเหง้าทางภาษาและวัฒนธรรมที่มาควบคู่
กับการใช้ภาษาไทยถิ่น เช่น การอธิบายความเป็นมาของคำ�เรียกชื่อประเพณี ชื่อสิ่งของ
หายากในท้องถิ่น ผ่านถ้อยคำ�ในภาษาถ่ิน จัดเป็นแหล่งข้อมูลสำ�คัญที่กลุ่มผู้รับสาร
โดยเฉพาะคนรุ่นใหม่ในท้องถิ่นนั้นๆ ที่จะใช้เป็นแหล่งเพิ่มพูนความรู้ซึ่งบางครั้งอาจไม่
สามารถหาได้จากครอบครัวหรือสถาบันการศึกษา ตัวอย่างเช่น

เชียงใหม่นิวส์ ดาวใต้ คนอีสาน



พฤศจิกายน 2559 187

“ตานก๋วยสลาก” เมืองลำ�พูน
“ตานก๋วยสลาก” เมืองลำ�พูน เมื่อกระแสการท่องเที่ยว กลืนกินรากเหง้า

วัฒนธรรมแห่งศรัทธา . . . ประเพณีทานสลาก คือ การทำ�บุญสลากภัตในล้านนา
ไทย มีชื่อเรียกแตกต่างกันไปตามท้องถ่ิน บางแห่งว่า “กิ๋นก๋วยสลาก” บางแห่งเรียก 
“กิ๋นสลาก” “ตานก๋วยสลาก” ในความหมายเป็นอย่างเดียวกัน สำ�หรับวิธีการทำ�บุญมี
แตกต่างกนัไปตามความนยิมในทอ้งถิน่ของตน ประเพณกีนิกว๋ยสลาก หรอืทานสลากนี ้
เป็นประเพณีเก่าแก่ที่เกิดขึ้นในพระพุทธศาสนา ตั้งแต่พุทธสมัยที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้า
ยังทรงพระชนม์อยู่ ปรากฏในพระธรรมบทขุททกนิกาย . . .

(เว็บไซต์หนังสือพิมพ์เชียงใหม่นิวส์, 2558)
	
จากตัวอย่างข้างต้น แสดงให้เห็นถึงการให้ข้อมูลความรู้เกี่ยวกับประเพณี 

ท้องถิ่นภาคเหนือที่เชื่อมโยงแนวคิดความเชื่อทางพระพุทธศาสนา ด้วยการอธิบาย 
ชื่อเรียกประเพณีท้องถ่ินด้วยภาษาถ่ิน แสดงให้เห็นถึงบทบาทของสื่อมวลชนท้องถิ่น 
ในการเผยแพร่และถ่ายทอดองค์ความรู้ผ่านวัฒนธรรมทางภาษา

บทสรุป
ภาพสะท้อนภาษาไทยถ่ินที่ปรากฏผ่านสื่อมวลชนแขนงต่างๆ แสดงให้เห็น

ตัวอย่างและลักษณะการใช้ภาษาไทยถิ่นในสื่อมวลชน โดยในที่นี้ผู้เขียนบทความได้ 
ยกตัวอย่างการวิเคราะห์ภาพสะท้อนภาษาไทยถ่ินที่ปรากฏในส่ือมวลชนประเภทละคร
โทรทัศน์และภาพยนตร์ สื่อโฆษณา และสื่อหนังสือพิมพ์ ซึ่งปัจจุบันไม่ได้จำ�กัดอยู่ 
ในรปูแบบสือ่สิง่พมิพเ์ทา่นัน้ แตย่งัเผยแพรใ่นรปูแบบสือ่ใหมอ่ยา่งเวบ็ไซตด์ว้ย จากการ
วิเคราะห์ตัวอย่างข้อมูลสะท้อนให้เห็นบทบาทของสื่อมวลชนที่ส่งผลต่อการนำ�เสนอ 
ภาพสะท้อนภาษาไทยถิ่นไปพร้อมๆ กับอัตลักษณ์ของคนในท้องถิ่นผู้ใช้ภาษาไทยถิ่น
นั้นๆ 

วัตถุประสงค์ของการใช้ภาษาไทยถิ่นในสื่อมวลชนมีความแตกต่างหลาก
หลายประการแรก คือ วัตถุประสงค์ทางการตลาดท่ีต้องการใช้ประโยชน์จากภาษา
ไทยถิ่นในด้านการแสดงความเป็นพวกพ้องเดียวกัน ดังที่เห็นได้ชัดในสื่อละครโทรทัศน์  
สื่อภาพยนตร์ และส่ือโฆษณา แต่อย่างไรก็ตามกลุ่มผู้บริโภคเฉพาะกลุ่มในท้องถิ่นซึ่ง
เป็นผู้รับสารจากสื่อมวลชนย่อมคาดหวังให้สื่อมวลชนใช้ภาษาไทยถิ่นให้ถูกต้อง โดย
เฉพาะสำ�เนียงการออกเสียงภาษาไทยถิ่น ดังที่ปรากฏในการแสดงความคิดเห็นของผู้
ชมที่มีต่อการใช้ภาษาไทยถิ่นในละครโทรทัศน์ กล่าวคือหากนักแสดงใช้ภาษาไทยถิ่นได้ 
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ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษามากที่สุด ละครเรื่องนั้นย่อมได้รับกระแสตอบรับที่ดี  
ในทางตรงกันข้ามหากนักแสดงใช้ภาษาไทยถ่ินผิดเพ้ียนไป อาจจะทำ�ให้กลุ่มผู้บริโภค 
ผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นดังกล่าวเลือกไม่รับชมละครเร่ืองน้ันๆ วัตถุประสงค์ประการที่สอง 
ของการใช้ภาษาไทยถิ่นในสื่อมวลชน คือ ความสมจริงของการนำ�เสนอสาร 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในละครและภาพยนตร์ เมื่อเน้ือหาของบทละครหรือภาพยนตร์ 
นำ�เสนอเรื่องราวเก่ียวกับคนในท้องถ่ิน วัตถุประสงค์ประการที่สาม คือ การใช้ 
ภาษาไทยถิ่นเป็นจุดขายหรือสร้างความโดดเด่นในการนำ�เสนอสารของ
สื่อมวลชน เพื่อสร้างความแปลกใหม่แตกต่างจากส่ืออื่นๆ ดังที่ปรากฏในละคร 
ภาพยนตร์ และสื่อโฆษณา วัตถุประสงค์ต่อมา คือ การใช้ภาษาไทยถิ่นเพื่อสร้าง 
ความสนุกหรือตลกขบขันซ่ึงในบทความน้ีปรากฏให้เห็นในส่ือภาพยนตร์ ส่ือโฆษณา 
วัตถุประสงค์อีกประการหน่ึง คือ การใช้ภาษาไทยถิ่นเพ่ือสะท้อนความหมายแฝง 
ในการตีความแนวคิดหลักในการนำ�เสนอสาร กล่าวคือการผลิตโฆษณาเป็น
ภาษาไทยถิ่นต่างๆ น้ันเกิดข้ึนจากผู้ผลิตโฆษณาต้องการส่ือเป็นความหมายแฝงว่า  
“ไม่ว่าลูกค้าจะพูดภาษาใด เราเข้าใจความต้องการของลูกค้าเสมอ” สะท้อนให้เห็นว่า 
ผูผ้ลติโฆษณาเขา้ใจเกีย่วกบัความแตกตา่งของผูบ้รโิภค และวตัถปุระสงคป์ระการสดุทา้ย
ที่พบจากตัวอย่างในบทความนี้ คือ การอนุรักษ์ภาษาไทยถิ่นให้คงอยู่คู่กับสังคมไทย 

ภาพสะท้อนการใช้ภาษาไทยถิ่นในสื่อมวลชนปัจจุบันแสดงให้เห็นสถานภาพ
ของภาษาไทยถิ่นและการสร้างอัตลักษณ์ให้ภาษาไทยถิ่นและผู้ใช้ภาษาไทยถิ่น  
จากบทความนี้สะท้อนให้เห็นการผลิตซ้ำ�วาทกรรมชุดเก่าในลักษณะการกดทับภาษา
ไทยถิ่นและผู้ใช้ภาษาไทยถิ่น สังเกตได้จากเนื้อหาสารที่นำ�เสนอ  ผ่านภาษาไทยถิ่น 
เช่น การสร้างความตลกขบขันจากความแปลกแยกแตกต่าง และการประเมินค่าภาษา
ไทยถิ่น ว่ามีศักดิ์ศรีน้อยกว่าภาษาไทยมาตรฐาน ส่งผลต่ออัตลักษณ์ของภาษาไทยถิ่น
และผู้ใช้ในด้านต่างๆ ทั้ง ความแปลกแยก ความเป็นที่น่าขบขัน ไม่น่าภาคภูมิใจ และ
ความด้อยค่า 

แต่อีกนัยหน่ึงภาษาถ่ินในสื่อมวลชนก็มิได้ปรากฏเพียงแต่ภาพด้านลบเท่านั้น 
แต่บ่อยครั้งที่สื่อพยายามสร้างวาทกรรมชุดใหม่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการยกระดับและ
การเชิดชูภาษาไทยถ่ิน ทั้งในลักษณะที่เป็นช่องทางการประชาสัมพันธ์ การอนุรักษ์ 
ภาษาไทยถิน่ของหนว่ยงานตา่งๆ การรายงานปญัหาการใชภ้าษาไทยถิน่เพือ่ใหท้กุภาค
ส่วนตระหนักถึงความสำ�คัญของภาษาไทยถิ่น การนำ�เสนอแนวทางการอนุรักษ์ภาษา
ไทยถิ่นตามแนวคิดของสื่อมวลชนเอง การผลิตสารผ่านการนำ�เสนอด้วยภาษาไทย
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ถิ่นที่ถูกต้อง และนำ�เสนอความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยถิ่น เพื่อเชิดชูวัฒนธรรมทางภาษา 
นอกจากนี้การใช้ภาษาไทยถ่ินของบุคคลผู้มีชื่อเสียงย่อมเป็นการยกระดับภาษาไทยถิ่น 
ได้อีกแนวทางหนึ่ง เนื่องจากเกิดการถ่ายโอนสถานภาพของบุคคลผู้มีชื่อเสียงและ 
ได้รับการยอมรับในสังคม การใช้บุคคลผู้มีชื่อเสียงโดยเฉพาะอย่างยิ่งในวงการบันเทิง
เป็นต้นแบบการใช้ภาษาไทยถ่ินให้กลุ่มคนในท้องถ่ิน โดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มเยาวชน  
ให้หันมาใช้ภาษาไทยถิ่นในการสื่อสารในชีวิตประจำ�วันโดยไม่ขัดเขิน และไม่ดูถูก
ภาษาไทยถิ่นของตนเอง ตลอดจนเกิดความภาคภูมิใจในการใช้ภาษาไทยถิ่นซ่ึงจะเป็น 
อัตลักษณ์ประจำ�ท้องถิ่นของตนต่อไป
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